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Pages valaisannes

Amis du « Conteur romand »,
chers abonnés, mots-croisistes

Faites connaître le CONTEUR
ROMAND autour de vous
Un nouvel abonné au CONTEUR
est un ami gagné à notre cause :

la défense et le maintien de
notre vieux langage et de nos
traditions

Çô... è cën
(Pàtoè a"lzerablhô)

Ona bàlla è korporètta dzôvéna ve-
nièï de se màriâ avoun bon mèïneur de
che bouan'ne dèï Force - Eletrekié ; Eï
gàniève pa rloin de mêle fran pèr mèï
Prèoii souîro kiè sta rèïna l'h'èïtà ins-
tallâïe ën'ôna mèïzon nhûva avo toth'O
konfor moderne. Toth'eletrekié : fôrné,
yôvoué tzôda, machina à bôïâ è ya
kièoiidre...

Ci dzovéna marèïna lh'avèï à iihon
Solange Passâve è dzor... è yè nhé...
à krôcéï de sôkralheréï è ya matzôlhié
de sokolâ è ya lhiére de roman Fô
prèoii dèspinsâ ce ardzën kiè céth' tà-
'lèrlo d'ômo pèinsèrèï pa d'èï mezôrâ

Lh'avan pô vezïngn' o — n'ançlhian
avoué dèï to rèkrôtchà de rèmatréce.
Oun dzor lh'arûve vèr sta supèrba ve-
zena :

¦— Bondzor, Solange Tô vèï kiè yé
ce kâro d'anpouî tzardjà tô kôrbô. E
fôdrèï kôlhéï dèvan kiê vouîpe è yè
z'avélhe ê z'ûssan to dèvorâïe T'a è

CHERS AMIS PATOISANTS
Le « Conteur romand » est votre

organe Que tous ceux qui tiennent

en réserve un court récit
publiable en patois vaudois, fribourgeois,

valaisan ou jurassien, ou en
français, nous l'adresse.

Une revue folklorique comme la
nôtre, pour devenir bien vivante
sur le plan romand, a besoin de
la collaboration de tous.

Et notre mouvement patoisant
n'ira de l'avant que si tous les
fervents du « vieux langage » qui
le peuvent s'unissent et participent,
la plume à la main, et mieux
encore (songez à nos braves typos
la machine à écrire sous leurs
doigts, à l'œuvre écrite commune
à tous les patoisants romands.

La Rédaction.

Ceci... et cela
(Patois d'iséraliles)

Une belle et élégante jeune fille venait
de se marier avec un bon mineur travaillant

aux tunnels des Forces Electriques.
Il y gagnait pas loin de mille francs par
mois Bien sûr que sa femme, sacrée reine,
a été installée dans une maison neuve
munie de tout le confort moderne. Tout
cuisine électrique, eau chuude, machines
à laver et à coudre, etc..

Cette jeune personne s'appelait Solange
Elle passait les jours... et les nuits... à

croquer des sucreries, à « suçoter » du
chocolat et à lire des romans Il faut
bien dépenser l'argent que ce sot d'homme
ne pensait pas à lui mesurer

Ils avaient pour voisin un vieux, avec
les doigts tout « recrochés » de rhumatismes.

Un jour, il arrive chez sa coquette
voisine :

— Bonjour. Solange Tu vois que j'ai
ce coin de framboisiers chargés, tout
retombants. Il faudrait les cueillir avant
que les guêpes et les abeilles ne les aient
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dèï degôrdhèï ; T'ôô farâïc-tô an mîe

— Nhà, gran-macéï, Djan-Pièrro
Menekiè à mè gâniè préoii po m'ëntre-
tenéï kièï lhià rèpondoii en èï kopën
o moth'.

I vyû lhè sôbrâ à gordze èoiivèersa...
Fô téth'avèï ôna rôtze éstôma è ya

tiéta ênôhlhà Fôdrèï à ça Solange è

ya tôt' ê parîre d'öü païéï don hon grô
bèsson pa troà reloin en' apri dèï nhô-
çlhe Mé, foran téth' ounkor boone
mare Kan è z'omo gânièvon pa tan,
è fêmàï êvavon de kaïon. E fazan grâ
è pêzan. Eï Ih'iavèï to'ân de bakon bon
— mèçlho kioum méndjève krèoii hin-
gn'kouî avô pan, mêtêre, tzou... Fazan
toth'ê travô d'à terra. O-n'ê rèkontrâve
pê vàïe, oun mèinhâ apelhia an rôbà,
youn èoii dzèrlo è... vouii en rota
O-n'èï teriève o tzapé Lh'avan de bon
djouà Savan salhéï de ghié tzàvon

E-n'o-n'âtre kâro d'öü viâdo vîvon,
de pèr se davoué poûre fêmàï estropié
è sën famélhe. E vezïngn' kiè pôrthan,
lhan toéth' prèoii affére por se, se

mètton ënfèinblho, kakiè demindze. po-
èï fére o boû, plliantâ è rèplhéïé è

mêtêre, è toth' cën kié pon pa fére. Dèinse,
sté davoué son pa en porsoin. Lhan
dzamié ëndôrâ nhî frèï nhî fan Fo

pa dèzèsperâ d'öü moûndo

Djan d'à Gouêtta.

tout dévorés. Tu as des doigts agiles : le

ferais-tu à la moitié
— Non grand merci. Jean-Pierre

Dominique à moi gagne assez pour m'entre-
tenir qu'elle lui a répondu en lui
coupant la parole.

Le vieux en est resté la bouche ouverte...
Faut-il avoir une pierre dans la

poitrine à la place du cœur et la tête
nuageuse Il faudrait à cette Solange et à

toutes ses pareilles du pays, deux bons

gros jumeaux, pas trop loin après les

noces Mais seraient-elles encore bonnes
mères Quand les hommes ne gagnaient
pas tant d'argent, les femmes élevaient
des cochons. Elles les faisaient gras et

pesants. Il y avait toute l'année du lard
bien mélangé qu'on mangeait cru ou cuit
avec du pain, des pommes de terre, des

choux... Elles faisaient tous les travaux
de la terre. On les rencontrait par les
chemins avec un enfant empoigné à leur robe,

un dans la holte et... un en route On

leur tirait le chapeau Elles avaient de

bons rires Elles savaient sortir de gais

propos
Dans un autre coin du même village

vivent, toutes seules, deux pauvres femmes
estropiées et sans famille. Les voisins, qui

pourtant ont tous assez à faire pour eux.

se mettent ensemble, quelques dimanches,

pour leur aider à faire le bois, planter et

arracher les pommes de terre. Ainsi, ces

deux vieilles ne sont pas en souci. Elles

n'ont jamais enduré ni froid ni faim. Il
ne faut pas désespérer des gens

Buffet de la Gare iw Fribourg
Oscar Anthamalten Tél. (037) 2 2816

Le rendez-vous
des patoisants

Cuisine soignée
Produits de la borne

Vins

de tout premier choix

Prix modérés
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